VA — 74
o Sl EEE
") Huivesary FrT L7

~ hree decades, a fruitful j ;
/ Z@mABUM e N Tuture, o buid t i uny

2011 F 8 ¥ mig
Cerimonia de Graduacao 2011

ongreqation 2011=_>

b ‘ DISCURSOS ‘ SPEECHES

-~ %3
o N B
UNIVERSIDADE DE MACAU
UNIVERSITY OF MACAU



R 2011 & 2 E
W
FRE P AR

2011.5.27

ERRTIREAP AR SN - SN - AP S TP A A R |
B S B S L T R N N T A N2 2
rTEFEEEOFEYorF =L E REM A F G n kB AR 2
o APRERRIE LATHE O HYTHEFAKR R
o o i e
EPEERRR A AN - L AEAEFERTREEFE S
BE oG L EOFEE B A F e g e p g~ Ao
?*%%%ﬂ~%wwi%ﬂ%%ﬁ%ﬂ@ﬂ’ﬁp$§ﬂéﬁ%°
BB A ER TSR A LS kgL 4
ﬁﬁ%’ﬁ@%%ﬁ&%%&éﬁ***i%o
B A R ALE LR IR E e RPN 2R A
A BERLE A BABRBRP A BB XL hy 4 s o S
PSR aBEAL A RELES AN AH Y S F AT
SO RS S AR Rl
2010 # 11 7 » H FATR B IAMI 2R T Nk 0 EHE T
BRABEAROFEE > o B EREFRRFPER MBI ¢ L
AR HEPE R R AR UM B < BTG RF AT
BB s FEGHEIDNAG PR APETRMLE R - ¢
Y o BP A B Ak Biok e A

i

4%

SEZK R R R



1A% B o A E

¥

4R R

—E

kR

EERPEA AT - PR

[R5

B
i

A

e

- BT K

=

P

ok
in-

CH Ak i R

T AT Mg
RS SR R S

AN

¥

e

K2

J‘%fﬁ”’p’}r°

oé\%&

i B A R AR

"=

SHfnE s B ES K E R
FHI SR F S A
S N (SO

LA

P

/
7
/

L R U W B L= S I SR
AR REP X IO FTaid g

N R

b

B £ &

VD4R BT P R

\\\?{r

- oo Tow ARNRR IR

YLf A

sERE



Speech by Chief Executive of Macao SAR Dr. Chui Sai On
At the University of Macau’s Congregation 2011
27 May 2011

Dear students, guests, ladies and gentlemen:

The fact that this year’s congregation coincides with the 30" anniversary of the
University of Macau adds to the festive atmosphere. The 30™ anniversary marks that
the university has entered a stage of maturity where the university develops with
vigour and vitality. A review of the milestones achieved—and challenges
overcome—by the university over the past three decades fills our hearts with pride,
joy, excitement and gives us greater confidence and determination to create an even
better future.

The Macao SAR government and the local residents have always been supportive of
the healthy and sustainable development of higher education in Macao. Through
thirty years of development, the University of Macau has established—and is
constantly improving—a set of sound and scientific systems on teaching, academic
research and university governance, with the quality of scientific research on steady
increase. The rapid progress of the university in hardware, faculty team development,
teaching quality, and overall competitiveness, has earned the university high
recognition and greater support from the SAR government.

The achievements mentioned above would not have been possible without the
understanding and support of people from all walks of life, both at home and abroad.
Neither are these impressive results separable from the joint efforts of all university
members, including all the students present at today’s ceremony. | would like to take
this opportunity to thank you all for your contributions, and | would like to
congratulate the students on their graduation.

With the start of the construction of the main buildings on the new campus in
November 2010, the university’s future development takes a more definite shape.
The approval of the new campus project shows how much the central government
cares about Macao SAR and the university. The University of Macau is now presented
with new opportunities, but also faced with unprecedented challenges. | believe that
all university members will treasure the opportunities and work together with a
shared goal in mind towards new milestones. The future of the university will be just
as beautiful as its new campus. | believe that UM will become an important landmark
of humanities in Macao SAR. It is my sincere wish that the university can seize the
new opportunities and rise up to the challenges and work hard to realize the goal of
becoming a world-class university.



All university members, including the students who have already left the campus and
those who are present here today, wish to participate in the future development of
the university in various ways. Dear students, | sincerely hope that you can embark
on the new stage of life with tenacity, persistence, an enterprising spirit, a strong
sense of social responsibility, and a willingness to pursue constant improvement. |
hope you can contribute to a better future of Macao SAR and make your alma mater
proud of you. | wish you every success in the future.

Thank you!
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Sua Exceléncia o Chefe do Executivo da RAEM e Chanceler da Universidade de Macau,
Doutor Chui Sai On,

Sua Exceléncia o Secretario para os Assuntos Sociais e Culturais da RAEM,
Dr.Cheong U,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Caros Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,

Distintos Convidados, Antigos Alunos, Pais, Docentes, Colegas, Alunos,

Minhas Senhoras e meus Senhores,

Bem-vindos a Cerimonia de Graduacao de 2011! Gostaria de saudar, particularmente, os
graduados. Caros alunos, hoje é o dia do reconhecimento do vosso éxito e representa o
desfecho satisfatorio dos varios anos de dedicacao as metas académicas. Hoje é
também dia de prestar homenagem aos professores devotos a vossa formacao e que
contribuiram decisivamente para o sucesso dos alunos. Igualmente celebramos o
apoio prestado pelas familias e amigos aos graduados ao longo dos ultimos anos. E
com muito orgulho e prazer que a Universidade testemunha a graduacao de mais
um grupo de excelentes alunos.

Este ¢ um ano significativo para nds: a comemoracao do 30.° aniversario da
Universidade de Macau. Ha trinta anos, os trés fundadores concretizaram a ousada
visao de estabelecer a primeira universidade em Macau. Hoje em dia, a Universidade
de Macau é uma instituicao de ensino superior de ponta em Macau, dedicada a
prossecucao da exceléncia no ensino, na investigacao e na prestacao de servicos a
comunidade.

Nos ultimos doze meses, a Universidade testemunhou diversos eventos
significativos e memoraveis: o Primeiro-Ministro da Republica Popular da China,
Wen Jiabao visitou a Universidade em Novembro de 2010, tendo levado a cabo
discussoes e conversas inspiradoras e encorajadoras com os alunos, professores e
dirigentes da Universidade. O Chanceler da UM e Chefe Executivo da RAEM visitou o
nosso campus quatro vezes, tendo presidido a varias reunioes e proferido
importantes discursos sobre a orientacao do desenvolvimento da Universidade.
Por isso, estamos muito gratos pelo firme e atento apoio dos Governos Central e da
RAEM.

No passado ano lectivo alcancdmos notaveis éxitos em diferentes dreas. O Vice-Reitor
Prof. Rui Martins foi eleito Académico da Academia das Ciéncias de Lishoa; Lancamos,
com sucesso, dois colégios residenciais; Com aprovacao do Ministério da Ciéncia e
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Tecnologia da China, dois laboratorios de referéncia nacional foram estabelecidos no
nosso campus. 0s nossos professores e alunos foram galardoados com importantes
prémios em concursos e competicoes locais, nacionais e mundiais. E de referir que
dois alunos ganharam medalhas em representacao de Macau nos Campeonatos
Mundiais e nos Jogos Asiaticos, respectivamente, abrindo assim novas paginas
na historia desportiva de Macau.

Para além disso, lancamos o nosso modelo educacional composto por quatro
componentes essenciais, cuja implementacao plena esta prevista para o proximo
ano. De acordo com este modelo, os alunos beneficiarao de um ensino que integra
educacao especializada, educacao holistica, educacao através das actividades de
investigacao e estagio e educacao comunitdria e entre os colegas. Um elemento
importante deste modelo ¢ a Educacao através da Investigacao. Poderao perguntar:
porque é necessario promover investigacao de exceléncia e formar investigadores
de alto nivel na UM e em Macau, tendo em conta que Macau ¢ somente uma pequena
cidade com uma populacao de apenas 560 mil habitantes?

De facto, os motivos da realizacao da investigacao cientifica sao, em muitos aspectos,
semelhantes aqueles da pratica do desporto moderno. Primeiro, realizamos
investigacao com vista a ir ao encontro das necessidades praticas, por exemplo,
para inventar um novo medicamento. Neste sentido, ¢ semelhante as pessoas que
praticam desporto todos os dias com vista a obter beneficios praticos, por exemplo,
queremos correr mais rapido no combate a incéndios.

Contudo, a aplicacao pratica nao deve ser vista como o unico motivo das actividades
de investigacao cientifica, tal como o combater incéndios nao deve ser o exclusivo
proposito da pratica da corrida. O desporto ¢ um meio de reforcar a nossa capacidade
fisica e mental e da nossa persisténcia, enquanto a investigacao, por seu lado, visa
explorar o mundo desconhecido e responder ao desafio dos limites humanos. Todos
estes aspectos fazem parte integral do desenvolvimento holistico das pessoas. Por
isso, estamos convictos de que a investigacao académica ¢ uma parte indispensavel
da educacao dos alunos.

Tanto o desporto como a investigacao sao meios para atrair profissionais de
prestigio. Por exemplo, as universidades de topo na Europa e nos EUA sao
conhecidas pelas inumeras oportunidades de investigacao e pela enfatizacao do
desporto, atraindo milhares de académicos e atletas de renome. Assim, acreditamos
que a nossa dedicacao e concentracao numa cultura orientada para a investigacao
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ira atrair mais distintos académicos ao nosso campus.

Por ultimo, o desporto e a investigacao sao instrumentos efectivos de motivacao da
populacao em geral. Imagine a grande animacao do publico depois do famoso atleta
chinés Liu Xiang ter quebrado o recorde mundial no campo desportivo. Da mesma
maneira, toda a populacao chinesa ficou orgulhosa depois do lancamento do vaivém
espacial "Shenzhou'. Deste modo, os avancos significativos na investigacao serao nao
SO uteis em termos pragmaticos, como também poderao estimular o desenvolvimento
acelerado de uma regiao, de um povo e de um pais. Certamente, a dinamizacao das
actividades de investigacao sera crucial para a prosperidade de longo-prazo de
Macau. Por isso, a nossa Universidade empenha-se na prossecucao da exceléncia na
investigacao que ira beneficiar a comunidade local, o pais e o mundo.

Caros graduados, a investigacao nao tem fronteiras geograficas ou temporais, nem
se limita aos cientistas. E aberta a todos. Espero que a investigacao que comecaram
a fazer na Universidade possa beneficiar-vos a longo prazo. Vao abracar o futuro com
uma curiosidade apaixonada, vao conquistar o medo das falhas, e nao percam qualquer
oportunidade de aprendizagem. O sucesso pessoal e o futuro da Universidade, do Pais e
do mundo estao dependentes do vosso desempenho. Os votos do maior sucesso nesta
nova jornada! Obrigado!



Honorable Dy, Fernando Chui Sai On, Cﬁi# Executive qftﬁe Macao SAR and Chancellor
of the University of Macau,

Honorable Mr. Cheong U, Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR,
Honorable Dr. Daniel Tse Chi Wai, Chair (yftﬁe University Council,

Honorable Members of the University Assembly and the University Council,

Our dear quests, alumni, parents, teachers, colleagues, and students,

Ladies and Gentlemen,

Welcome to the University’s Congregation of 20111 I would like to convey my warmest
congmtu[ations to a[fgfour gmrfuates. Dear gmduates, today is a memorable dayfor you,
as you cross the stage in recognition of your well-earned achievements. It is a culmination
of years of your commitment to the pursuit of your academic goals. It is the day for your
teachers who provided you with a quality education that made your achievements possible.
It is the day for your families and friends who have spent years supporting and nurturing
you. No less is this the day for the University to be so proud to witness the graduation of
yet another class of excellent students.

This is a significant year for us as we commemorate the 30th anniversary of the
University gf Macau. Tﬁirty years ago, our three foumfers realized a vfarin_q vision into the
establishment of the first university in Macao. Today, the University (f Macau is the
leading comprehensive university in Macao, committed to the pursuit of academic and
research excellence and provision of community services.

Over the last 12 months, the University has witnessed many significant and memorable
events: Chinese Premier Wen Jiabao visited our University in November 2010. He engaged
in encouraging and insyirationa[ discussions with students, snlﬁ( and university leaders.
Our Chancellor and Chief Executive, Dr. Chui Sai On visited our campus four times and
held several important special meetings to discuss issues related to the development of the
University. We greatly appreciate the whole hearted support and care of the Central and
Macao SAR governments.

We have also had noted achievements on many fronts. To 6egin with, our Vice Rector
(Research), Pr(fessor Rui Martins was elected into the Portuguese Academy (f Sciences; two
residential colleges were successfully launched; Macao’s very first two state key laboratories
were qpﬁmvec{ ﬁy the Ministry gf Science and Tecﬁnofogy; and our facu[ty and students
have received major awards in many competitions in Macao, China and the world. Among
these awards in_particular, two of our students won the medals for Macao in the World
Cﬁamjﬂionsﬁiys and in the Asian Games res])ectivefy, turning a new page in the sports
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ﬁistory of Macao.

We have also implemented the 4-in-1 education model and will continue to optimize
it in the coming year. Under this model, our students will receive an education that
integrates disciplinary education, general education, research and internship education,
and community and peer education. One of the important components is “research”. You
may ask: Macao is on[y a small city with ajo()}m[ation qf560,000. Wﬁy do we need to
nurture research talents and carry out high-quality research in the University and in
Macao?

In fact, motivation for research shares a lot of similarities with those of modern sports.
First, we conduct research, typically, for practical applications, for example, invention of a
new kind of medicine. We can liken this to people who exercise every day in the hope that
it will vesult in some}rmcticafﬁengﬁts;for examjafe, running dai[y will increase our syeecf
and endurance to enable us to run faster in life threatening incidents, for instance.

However, }Jmctica[ qp}rfications should not be the on[y reason for comfucting research, in the
same way as practical benefit should not be the sole purpose of playing sports. Sports tests
our _pﬁysica[ and mental stren_qtﬁs and persistence, whereas research exy[onzs the unknowns
and cﬁa[[enges to go 6ey0mf the limits. In both cases, a holistic qp]rroacﬁ is required. That
is why we believe that research is an essential part of education for our students.

Both sports and research have been a means to attract talents. For instance, in some top
European and American universities, they utilize their research opportunities and emphasis
on sports to attract hundreds of thousands of talents and top notch athletes. By the same
token, we believe that our dedication to and emphasis on a reseurcﬁfocused culture will also
attract many talented scholars to come here.

Fina[[y, sports and research are gﬁective ways to ga[vanize the meﬂu[ation at farge.
Consider how excited we were when we learnt that the famous Chinese athlete, Liu Xiang
broke the world record in men’s hurdles. Equally, we as Chinese people were so proud
to watch the succes§fu[ missions (_)f our gpacecrqft “Shenzhou”. That is, }m_)foumf new
breakthroughs in research are not only important for their Jomctica[ity, but also to spur
the continued advancement of a region, a nation and a country. Needless to say, the active
development of research will be crucial for Macao’s long-term development. Our University
is, tﬁerg‘ore, committed to pursuing research excellence for Macao, for China, and ﬁeyomf



Dear gmt[uates, research has no boundaries and is not just for scientists. It is open to
everyone. 1 believe that the research we undertake will have far-reaching effects on your
future. It is also my hqpe that you will embrace your future with a _passionate curiosity,
overcome any fear g‘ fai[ures, and never pass up any cﬁa[[enge or [earning opportunity
that presents itself. Your personal success will be the future of your alma mater, your
motherland, and beyond. Best wishes as you embark on this new journey! Thank you!
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Sua Exceléncia o Chefe do Executivo da RAEM e Chanceler da Universidade de Macau,
Doutor Chui Sai On,

Sua Exceléncia o Secretario para os Assuntos Sociais e Culturais da RAEM,
Dr. Cheong U,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Caros Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,

Magnifico Reitor Professor Doutor Wei Zhao,

Distintos Convidados,

Estimados Professores,

Caros Pais, Colegas,

Senhoras e Senhores,

Quero perguntar a todos os colegas: sentem saudades da vida universitaria?

Como graduado, confesso que me custa deixar o campus. Neste momento, tenho muito
a dizer a nossa Alma Mater.

Tenho diferentes historias a contar sobre cada ano universitario. No primeiro ano,
enviddmos esforcos de adaptacao ao novo ambiente. Por exemplo, tivemos de
habituar-nos a subida da colina para chegar a Universidade, a comunicacao em
inglés nas aulas e aos novos ritmos das aulas. Nesse ano, conhecemos novos amigos
e alguns colegas tiveram de inteirar-se sobre a cultura local. Apesar dos varios tipos
de desafios, conseguimos integrar-nos nesta nova vida com o apoio da Universidade e
dos professores. Durante o mesmo ano, mudamos, de certo modo, a maneira como
vivemos diariamente e adquirimos alguns novos habitos, como por exemplo,
acostumamo-nos a esperar por mesas livres na cantina na hora de ponta e a imprimir
0s apontamentos antes das aulas.

No segundo ano, aprendemos a cuidar dos colegas mais novos. Talvez esta seja uma
forma de agradecer aos colegas mais velhos que nos ajudaram no nosso primeiro ano.
Quando nos apoiamos mutuamente no campus, conseguimos criar na UM uma familia
cheia de amor e carinho.

Depois de entrar no terceiro ano, a pressao aumentou, tanto por causa dos estu-
dos como também devido a incerteza sobre o futuro. Decerto, nao ¢ nada facil ser
um bom aluno. Todos nos nos queixamos das dificuldades no estudo e tivemos
momentos tristes. Mas, felizmente pudemos sempre contar com 0os amigos e colegas
para ultrapassar os obstaculos. Inesqueciveis serao as noites passadas a trabalhar em
grupo para completar um relatorio ou outros tipos de trabalho.
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Chegamos finalmente ao quarto ano. No ponto final desta jornada, ¢ tao dificil
despedimo-nos da nossa universidade. Os ultimos quatro anos deixaram a memoria
de inumeros detalhes inesqueciveis: as escadas no Edificio Administrativo, as cadeiras
na sala de computadores e as palavras de encorajamento dos colegas. As saudades sao
grandes quando as memorias passaram a fazer parte da nossa vida.

0 tempo passa num abrir e fechar dos olhos. Agora estamos no palco para comemorar
o fim da etapa anterior, mas também para celebrar o inicio do nosso futuro. Iremos
escolher diferentes caminhos e prosseguir os nossos proprios sonhos. Porém, todos
nos estamos munidos do mesmo espirito, caracterizado pela divisa da Universidade
"humanismo, honestidade, ética, erudicao e sinceridade’. Com este espirito, iremos
fazer contributos a Macau e ao Pais.

Temos de estar gratos por todas as pessoas que nos ajudaram a chegar até aqui.
Primeiro, agrademos aos professores que nos transmitiram nao sé conhecimento,
mas também nos ensinaram a po-lo em pratica. Agradecemos igualmente aos
funciondrios dos varios servicos da Universidade que criaram condicoes para que
pudéssemos ficar concentrados no estudo. Para além disso, estamos gratos as
nossas familias pela sua tolerancia e apoio. Por ultimo, expressamos a nossa gratidao
aos colegas com quem passamos quatro anos inesqueciveis.

Estamos convictos de que a nossa Universidade ira continuar a dedicar-se a
prossecucao da sua missao, alcancando assim novos éxitos no ensino, na investigacao
e na promocao cultural. As vezes, tenho pena que nao tivéssemos podido estudar
no novo campus ha Ilha de Henggin onde podiamos ter beneficiado do sistema dos
colégios residenciais e aproveitado melhor um ambiente comunitario. Apesar disso,
sinto-me contente pelos futuros colegas e satisfeito com o progresso e esforco da
Universidade no sentido de se elevar ao estatuto de uma universidade de ponta a
nivel internacional. Esperamos voltar a visitar a UM no novo campus e testemunhar o
seu desenvolvimento e a continuacao do seu espirito nos novos alunos.

Por fim, em nome de todos os graduados, gostaria de apresentar 0s Nnossos
agradecimentos aos professores e funcionarios da Universidade. Faco votos de saude

e felicidade a todos.

Muito obrigado!
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Honorable Dr. Fernando Chui Sai On, Chief Executive of the Macao SAR and Chancellor
gf the University gf Macau,

Honorable Mr. Cheong U, Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR,
Honorable Dr. Daniel Tse Chi Wai, Chair of the University Council,

Honorable Members gf the University Assemﬁ[y and the University Council,

Honorable Professor Wei Zhou, the Rector,

Our dear quests, teachers, _parents and our fe[fow gmcfuates/c[assmutes,

Ladies and Gentlemen.

Dear teachers, parents, fellow students and all the quests,
Let me start with a simple question for you: Do you ever miss your college life?

Today, speaking for all the graduates of the University of Macau, I really wish we would
not have to say fan:wgf[ to the University. But alas! we have to. As we leave, we can’t ﬁe[p
but feel that we have so much we want to talk to her.

Four years (f college Joassecf justin a Jlﬁ[ with each stage fi[[er{ with an array (f our feefings
and experiences. As we }oasseof from year to year, we }oickaf up a lot g: ofjﬁ‘erent stories. And
they all Befonget{ to us.

When we were in year one, we were struggling to adapt ourselves to a new environment
and we had to confront all kinds of challenges: We had to trudge uphill every day; we
had to use Eng[isﬁ. Not on[y that, we had to get used to our new time schedule, and we
had to try a new gﬁ[ort to know other }Jeoy[e and make frienofs with them, which was ﬁy
no means an easy process. For some (_)f us, the most cﬁu[fenging tﬁing was yerﬁ(yos to get
accustomed to a new culture. In spite of all these, thanks to the help from the University
and the teachers, we eased ourselves into the new coffege ﬁfe quickfy: whether it was
waiting to ‘grab’ a seat during the rush hours in the canteen, or a dash to the computer
room to print out the notes before class. All these novel experiences would soon become part

and parcel of our new campus life.

Then came the second year. Having been cared for by our more senior fellow students, we
started to learn to reciprocate our love for the others and offer our hand to them especially
to the schoolmates who came after us. We gradually appreciated how important it was to
forge a caring campus.

Soon we’re all in year three. And we're ﬁeginning to fee[ the _pressure on us. The pressure
was Jaartfy from our studies, and Jaartfy from the worries for our uncertain future. Indeed,
it was Ey no means a sma[[feat to bea ‘good’ university student. There were times when we
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were in the blues and there were times when we tended to be complaining. But fortunately
each time we felt frustrated, our classmates would always stand by us. We will certainly
relish the memories of those evenings when we would have to stay up late to work together
on a report or something, spirited though totally exhausted.

As we sailed through to our final year - not without any hurdle though, we got mixed

fee[ings. Our university [ife is coming to an end but stmnge[y enougﬁ, we do not want to
go! The fond memories of these four years all suddenly keep flooding back: the escalators
at the Administrative Bui[tfing, the chairs g[tﬁe computer rooms, and the so[iofarity cjour
‘warrior’ classmates. These may seem too trivial to remember but we’ll miss them all. They
have all become part of our university [ife.

Time really flies! Soon we will have to say so long to each other to explore and light up our
life by chasing our own dream. But wherever we go, we will always imprint in ourselves
the UM'’s syirit qf ‘Humanity, Integrity, Prqpriety, Wisdom and Sincerity’. We come, we
study, we contribute. Now that we’ve finished the first two, we will be on to the third. Yes,
contribute we will. To Macau and well beyond.

We are tﬁun@fu[for what we have achieved. First and foremost, our ﬁeurffe[t thank goes
to all the teachers. It is you who have taught us knowledge and taught us how to apply it
to our life. We should also thank all the other staff of the University. Without your hard
work, we would not have been able to enjoy the good services and such a lovely campus, not
to mention an opportunity for us to focus on our study. We should also be grateful to our
family for their great understanding. There may have been times when we neglected them
because qf our stm{y, but nevertheless, tﬁey k{:pt on giving us support no matter what. And
what can beat a bowl of hot soup from them to express their very appreciation and
support that we needed? Not least gf all, our thank goes to our ‘warrior’ classmates and
pals who have been standing by us all the way. Your encouragement, your laughter and
your care are all that make a difference to us in our study and in our life.

We would also like to express our best wishes to UM for the pursuit of her educational
goals. We hope that she will be forever on her way to scaling new heights in teaching and
research. Sometimes I do think that it is a pity that I had not been born a few years later
to make me able in time to study on the Hengqin New Campus so that I could be exposed
to a more five[y campus culture, enjoy better teacﬁing resources, and reap the ﬁengfit of
studying under the residential college system. A few years of total immersion in the campus
life and getting along with teachers and fellow students in the community atmosphere of
the residential co[feges would not on[y make us more dedicated to our stut[y, but would
also offer us an unforgettable life experience. As the present situation stands however, we
are g[a:f to see that UM is striving towards a better future, and it is comforting to
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think ahead the times when our future fe[[ow students will be able to study in a better
environment (_)ftﬁe new campus and continue the spirit g[ UM. We are [ookin_qforwarcf
to secing all this hu}yﬂen when we ever set foot on the Hengqin Campus.

Last but not least, on 6eﬁaﬁ‘qfa[[tﬁe grm{uates, I would like to express my most ﬁear_tfeft
gratitude to all the staff members of UM again.

Thank you!
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